Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (80) = Asaycm © Asrops! ctateH / Authors of the article

S3BIKUN HAPO/JOB 3APYBEJXKHBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O f13bIKA NJIU I'PYIIIIBI
SI3BIKOB)/LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR
GROUP OF LANGUAGES)

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.9 EDN: ZAWXIU
CHWKEHUE CUHTAKCUYECKOM IVTOTHOCTH B FOPUNYECKOM AHIVIMMICKOM SI3BIKE
Hayunas crarbs

Edpemosa E.IL"*, JIam3una C.A.% [Isuce FO.A.3, I'panuna JI.M.*
1234 Cubupckuii hegepanbHbill yHUBepcuTeT, KpacHospck, Poccuiickas ®eaeparus

* Koppecnouaupytoruii aBrop (yefremovasfu[at]mail.ru)

ITpensioxkena: 27.05.2026; ITpunsra: 04.08.2026; Onyb6nukoBaHa: 10.08.2026

AHHOTaNMsA

B cTathe paccMOTpeHa BBICOKasl MJIOTHOCTh FOPU/IMUECKOTO aHIIMHACKOTO CMHTAKCHCA, KOTOpasi BhIpa)kaeTcsi B OO/IBIIIOM
KOJTMUECTBe TIPUJATOYHBIX KOHCTPYKLIUH, TACCUBHBIX OOOPOTOB U [JTMHHBIX HOMHWHATWBHBIX TPYMI. 3JTO 3aTpyJHSET
BOCTIDUSITHE TEKCTA U TIOBBIIIAET IIIAHC HETOUHOW TPAKTOBKH ITPABOBBIX (POPMY/THPOBOK. TakKe B CTaThe CUCTEMAaTHU3UPOBAHbI
MIPUEMBI YTIPOIL[eHNs] CHHTAKCHCa: 1pobieHre CJIOKHBIX TIPe/|I0XKeH I, 3aMeHa TTaCCUBHOTO 3a/10Ta aKTUBHBIM, a TaK)Ke 3aMeHa
OTIVIArO/IbHBIX CYIleCTBUTE/NBHBIX IVIaroabHbIMU (popMamu. [IpakTrdeckas 3¢ (eKTUBHOCTE MeTO/0B MPOEMOHCTPHPOBaHa Ha
MpUMepax; MOoKa3aHo, KaK TpaHC(OpMaLUs KOHCTPYKLMH y/lydlllaeT YATaeMOCTh 0e3 yiepba i I0pUZuYeckod TOUHOCTH.
Henaercs BBIBOZ, 0 HEOOXOAMMOCTH COOJIO/EHNsT pa3yMHOro OajaHca MeXXAy UCIojb3oBaHueM npuHiumnoB plain English u
CcOoXpaHeHHWeM TPaMI[MOHHOTO TIPOo(eCcCHOHAMBHOTO CTH/SA. VIMEHHO paBHOBeCHe MEXIY AOCTYITHOCTBI0O M HOPMAaTUBHOU
CTPOTOCTBIO MO3BOJISIET PACLIMPUTD ayJUTOPUIO MPABOBBIX JOKYMEHTOB M CHU3UTh U3/I€P>KKU MepeBo/ja U TOJTKOBAHUS.

KiioueBble C/IOBa: TUIOTHOCTh CHHTAKCHCA, HOPUAWYECKUN aHTIMHACKWM, TpaHChopMarys CI0KHOIO[UUMHEHHBIX
Tripe/i/IoXKeHU, HopMaTBHasi TOUHOCTb.
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Abstract

The article examines the high density of legal English syntax, which is characterised by a large number of subordinate
clauses, passive constructions and long noun groups. This makes the text difficult to comprehend and increases the likelihood
of legal formulations being interpreted inaccurately. The paper also systematises techniques for simplifying syntax: breaking
down complex sentences, replacing the passive voice with the active, and replacing verbal nouns with verb forms. The
practical effectiveness of these methods is demonstrated through examples; it is shown how transforming constructions
improves readability without compromising legal accuracy. The conclusion is drawn that a reasonable balance must be struck
between applying the principles of plain English and preserving the traditional professional style. It is precisely this balance
between accessibility and normative rigour that makes it possible to broaden the audience for legal documents and reduce the
costs of translation and interpretation.
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BBejeHue

FOpuanyeckrii aHIMTAACKUN TPaJUIIMOHHO aCCOLIMMPYETCS C JITMHHBIMHK, CTPYKTYPHO Harpy>KeHHBIMH TpeJIoKeHusIMH. B
TaKUX Tpe/i/IoKeHusIX UH(OPMALHs COAEP)KUTCSI B Pa3BeTB/IEHHBIX L[EITOYKAX YTOUHEHWH, YCIOBUH M Pa3lUYHBIX OTOBOPOK.
Ha ypoBHe CHHTaKCKCa 3TO YaCTO BBIPA)KAETCsl B CJIOKHOTIOAUMHEHHBIX KOHCTPYKLUSIX Y OOJTBILIOM KOJIMUECTBE YTOUHSIOIINX
o6oportoB. Kpome Toro, A/IMHHbBIE OIpefenuTe/bHble KOHCTPYKLMM TaKKe HarpykaroT mpesiokeHus. [Tofo6Hble TeKCThI
OpUEHTHPOBaHbl He Ha yZ[00CTBO uMTaress, OHM HMMEIOT CBOEH Iie/bl0 BBITIOJIHEHWE NPaBOBON (GyHKIMU. TpafnIOHHbINA
ropuanueckuii aHrviickuil (legalese) Ha TIPOTSDKEHUM CTONETHN ObUT CUHOHHMMOM CJIOKHOCTHM W HEMPO3PauHOCTH [ijIst
HeIoJroTOB/IEHHOTO YUTaTessl.

ITpu aHanM3e JaHHOW TPOOIeMbl HeOOXOAMMO UeTKO Pa3rpaHHUuMBaTh CYOBEKTOB, /sl KOTOPBIX MOJ00HAs CUHTaKCHYeCKast
TUIOTHOCTB TTPeAICTaB/IsieT peabHbIN 6apbep. st mpodeccroHaIbHOTO TIepeBOAUMKa CJIOXKHBIA CUHTAKCHUC legalese He omkeH
SIBJIATHCS TTPO6JIEMOM, TIOCKO/TBKY TIepeBOJUMK arpropy 00s1a/jaeT JIMHIBUCTHUECKUMH KOMITETeHLIMSIMA M MUHCTPYMEHTapueM
151 TIPEOZI0/IeHHsT aCHMMETPYH B S13bIKOBBIX cHcTeMaX. HarmpoTuB, W30BITOUHO CJIOXKHBIA CUHTAKCHC BBICTYTIaeT KPUTUYECKUM
OaprepoM B IIepBYIO ouepeb A CreljUalucTa-FopucTa, paboTarollero ¢ aHIIoA3bIYHBIMU TeKCTaMU. VIMEHHO /11 FOPUCTA,
KOTOPOMY HeOOXOZMMO OIlepaTMBHO U 6e30LIMO00YHO M3B/eKaTh IPABOBOW CMBICI, YIIpOIleHWe KOHCTPYKLMHU TpeACTaBseT
I[VIaBHYO TPaKTUUeCKYIO [IeHHOCTb.

B otBer Ha TpeOoBaHMSI MPO3PAUuHOCTH BO MHOTHX AHIVIOSI3BIUHBIX NMPABOBBLIX CHCTeMax C(OpPMHUpPOBaNOCh U Habupaer
cuny gewkenre Plain English (monsTHOTO si3b1Ka). B KOHTEKCTe FOpUCIIPYAEHIMY NIPUHLMIIBI «sICHOTO si3blka» (plain English)
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TMpeJICTaB/SIOT c000M He TIPUMHUTHBU3ALMIO MTPABOBOTO COJEPKaHWs, a CTPOrvid Habop JMHTBUCTUYECKHX U CTPYKTYPHBIX
craHzaptoB. OHM 3aK/TIOUAlOTCS B SICHOM, OJHO3HAUHOM M OPHEHTHMPOBAHHOM Ha YWTATess MU3/I0KeHUH TeKCTa U 6a3upyroTcs
Ha CJIeyIOLIUX KIFUeBbIX rmoctymnarax [1], [5]:

1) mpezinouTeHre aKTUBHOTO 3a/10Ta TTACCUBHOMY;

2) OTKa3 OT TPOMO3JKHX CJIOKHOMOAUMHEHHBIX KOHCTPYKLMHM B MO/b3y 0Oojiee KOPOTKUX, JIOTHUECKU 3aBEpIIEHHBIX
TIpe/i/IoXKeHUH;

3) WCKIIOYeHMe apXausMOB U M30BITOYHBIX IOpHMUYecKUX [Ay01eToB TaMm, I7le BO3MOXKHA 3aMeHa Ha
00111eynoTpeOUTeIbHYIO JIEKCHUKY 0e3 TOTepUu CMBICIA;

4) ucronb30BaHUe JIOTUUHOTO BU3Ya/IbHOTO CTPYKTYPHUPOBaHUs JOKYMEHTa.

OHO OpPHEHTHPOBAHO Ha SICHOCTh U [JOCTYITHOCTD IPABOBBIX JOKyMeHTOB [5] 6e3 yTparhl MpaBoBOM TOYHOCTH.

Kak ormeuaror C.A. OcokunHa u O.A. AdanacbeBa [9], KOHLENIUS «IIPOCTOTO $3bIKa» B AHIVIOS3LIUHOU FOPUZMUECKOMN
JIMHTBUCTHKE TIPOLIITa HECKOIBKO 3TariOB Pa3BUTHs, Mpexae 4eM 0(OpMUIaCh B COBPEMEHHBIN CTaHAApT. 3apyOeXXHBIA OMbIT
repeBoZila Ha SICHBIA W TIPOCTOW SI3bIKHM, KaK TOKa3biBatoT H.B. HeuaeBa u coaBtopbl [8], mpezcTaBnser uHTEpec W [1isi
POCCHICKOM TpaBOBOI CUCTeMbl. 3alpoc Ha MOHATHBIM S3bIK IpaBa CyLIeCcTByeT U B peajlbHOW JKU3HW, a He TOJBKO B
aKa/ileMHU4eCKol iuTeparype.

BwMmecre c TeM B cpefie caMUX aHITIOSI3BIYHBIX FOPUCTOB OTHOIIeHHe K ABrkeHUto Plain English ocTaeTcst HeoHO3HAUHBIM,
JIleMOHCTPHUPYSl 3aMeTHbI packon B IpodecCHOHasbHOM coobijectBe. CKENTUKU IpOLIeCCA YIPOLIEHHS TPajWLOHHO
areJyTMPYIOT K CTpaxy MOTepd TOYHOCTU M POCTY KOJMUECTBA CyfeOHBIX pa30upare/bCTB H3-3a JBOSIKOTO TOJIKOBAHHS HOPM.
VX compoTHBIeHWEe BO MHOTOM BBITEKAeT M3 3aBHCHMOCTHU OT TIPOBEpPEHHBIX BPeMeHeM LIablI0HOB, a TakKke OCHOBAHO Ha
OTIaCeHUH, UTO JOCTYITHBINA U MPOCTON TEKCT CHU3UT WX NMpodeCcCHOHaNBHBIM CTAaTyC U 3HAUMMOCTD KakK 3KcrnepToB. C Ipyroi
CTOPOHBI, CTODOHHHKH «SICHOTO sI3bIKa» yOeK/1eHbl, UTO TIOHSTHBIN TEKCT SIB/ISIETCS] BAXKHEHIIIMM MHCTPYMEHTOM BbICTPAaUBaHUS
Jl0BepUsl KIMEHTOB, U KPOMe TOro, TIOMOoraeT o0ecrieueHHI0 peasbHOTO AOCTyNa K IpaBoCyAui0. B 3Toil nmapagurme ymeHue
nycaTh IPOCTO O CJIOKHBIX IIPAaBOBBIX BOIPOCAX paclieHWBaeTCsl KakK IPU3HAK BBICIIETO FOPUAMUYECKOrO MacTepCTBa.
Cy1iecTByeT MHOTO CTOPOHHUKOB [nBikenusi plain English. Tak, B 1983 rogy B BesmukobpuTtanuu Oblia OpraHu3oBaHa
komranus Clarity, mjesbto kotopoid Obina paboTa 1O YIPOLIEHHIO IOPUANUYECKOTO aHITIMICKOro si3blKa. V1 OfMH M3 caMbIX
W3BEeCTHBIX Cyzed 1o obmemy mpaBy 20-ro Beka jopg JeHHMHT mogzep>kan 3toT mpoekT [13]. Kpucrodep Yunbsmc,
nipodeccop aHIIMKCKOTO si3bIKa Ha IOpHUeckoM (aky/bTeTe yHUBepcHuTeTa I. Pozyka, OTMeuaeT B CBOMX MUCC/IeH0BAHUSX, UTO
B @HIVIOTOBODSIIUX CTPaHaX MPOUCXOUT «3HAYUTE/BHBIM IPOTPecC B HallpaB/IeHWH COCTAB/IEHUS 3aKOHOB Ha IMPOCTOM SI3bIKe
[14].

TpasullOHHas CHUHTaKCHYecKas IUIOTHOCTb AHIVIMICKOrO sI3blKa IpaBa CTAHOBUTCST MCTOYHUKOM KOMMYHMKATHBHBIX
TpysHocTel. Uem Oombllie TIpeAsiokeHHe OTK/IOHSIETCS OT IIPOCTOH CXeMbl, TeM CJIOKHee uuTaresto (B TOM 4HC/Ie
MPaKTUKYIOLIEMY CIeL{Ha/IMCTy) PeKOHCTPYMpOBaTh CMBIC/A, OCOOEHHO eC/Id UTeHHe TPOMCXOAUT B YCIOBUSIX CTpecca U
OrpaHMUeHHOTO BpeMeHH. TakuM 00pa3oM, aKTyajJbHOCTb HCC/efoBaHUs OOyC/IOB/ieHa POCTOM 3ampoca Ha JOCTYIHOCTb
MpaBOBOM MH(OPMALIMH, a TaKXe [100aIbHON TeHJeHIMel Ha YIpOLeHre IOpUAMYeCKOro aHIJIMICKOro si3biKa. Kpome Toro, y
IODHCTOB, TTEPEBOJUNKOB U JIMHTBUCTOB €CTh MOTPeOHOCTb B OCBOEHUU HABLIKOB PabOThI C Pa3HBIMU CTU/ISIMU FOPHIUECKOTO
s13bIKa, ¥ UCC/IeZloBaHue JiaeT 6a3y Ayisi pa3pabOTKH COOTBETCTBYIOIIUX YUeOHbBIX MPOrPaMMm.

IaHHOe uCC/ejoBaHUE TMOCBAIEHO OCOOEHHOCTSIM CHHTAKCHCA COBPEMEHHOTO FOPHMYECKOTO AHIVIMHACKOTO si3blKa U
JVHaMUKe ero U3MeHeHUH Iy Nepexofie oT TpasuLoHHoro legalese k npuxuunam plain language. IIpesgmerom nccieoBaHus
B laHHOM CTaThe BBLICTYNAIOT [i/IMHHbIE C/I0)KHOMOJUMHEHHbIe Npe/i/IoyKeHusT KaK MposiB/ieHNe CUHTaKCU4eCKOH IIJIOTHOCTH U
TIpakKTUKA ee CHWKeHust B pycie plain language. Ilenb uccnefoBaHusi — BbIsIBJIeHMe W CHCTeMaru3alldsi OCHOBHBIX
CUHTAKCHYeCKUX TpaHC(hOpMaLvi, MPOUCXOASIINX B IOPUANYECKOM aHIIMMCKOM IO, BAMsHKeM NMpUHLMIOB plain language, u
OCyIL[eCTBIeHHe aHanM3a ux 3 PeKTUBHOCTH.

TeopeTnueckast 3HaUMMOCTb JJAHHOTO WCC/IeZ0BAHUS 3aK/II0YaeTCsl B PACIIMPeHNH TIOHWMAaHUS BOMIOLUN FOPUINYeCKOTO
AHIVIMICKOTO si3bIKa. PaboTa HarpaB/ieHa Ha CUCTeMaTH3alMi0 3HaHUH O TpaHCGOPMALMM CUHTAKCHCA FOPUJUUYECKOTO
QHIVIMHACKOTO TIOZ, BJIMSIHUEM TeHJeHLMM K YIpoLjeHHto. Takke B HWCC/AeOBAHUM TIPOBOAWTCS aHA/NIW3 CHUHTaKCAYeCKHX
NpYUeMOB [JIs1 TpaHC(OpPMaLuy C/IOKHBIX KOHCTPYKLMH. IJTO ymiyO/seT TeopeTHYecKHe IIpefCTaB/leHus O crocobax
ajianTaluy s3blka K TpebOoBaHUAM [JOCTYIHOCTU. IIpakTHueckass 3HAUMMOCTb CTaThbU IPOSIB/ISETCS] B TOM, UTO BbIsIB/IEHHbIE
CHHTaKCcH4ecKre TpaHc(hopMalid MOTYT CTaTb OCHOBOM /i IPaKTUUECKUX peKOMeHJalMi IO YIIPOILeHUI0 TeKCTOB
JIOTOBOPOB ¥ JPYrHX IPaBOBBIX JOKYMEHTOB. Takke pe3y/ibTaThl [JAHHOTO HCC/IeA0BaHWSI MOTYT OBITb HCIIO/B30BaHBI B
obpa3oBaTebHBIX MPOrpamMMax AJis FOPUCTOB U TepeBOAYMKOB. Ha WX OCHOBe MOTyT ObITh pa3paboTaHbl METONWKHU AJIs
a/lanTalyy CHHTAKCHCA FOPUNYeCKUX TeKCTOB K TPeOOBaHKSM MOHITHOCTH 6e3 OTepH MPaBOBOM TOYHOCTH.

O0cyxaenue

TepmuH "legalese" 0603HauaeT 0CoObIN, YCIOKHEHHBIN CTU/Ib FOPUMUECKOTO aHIVIMKACKOTO. DTOT CTW/b CKJIa/bIBaJICS Ha
NPOTSDKEHUU CTOJIeTUH MOJ, BAUSHKEM JIaThIHYM, ()PaHIy3CKOrO s13blKa U Mpelle/leHTHOrO XapakTepa aHITIOCAKCOHCKOTO IIpaBa.
Kaxk yxassiBator C.}O. MakcrmoBa 1 coaBTopsl [7], legalese xapakrepusyeTcsi He TO/IbKO CUHTaKCH4eCKOM CJIOXKHOCTbIO, HO U
KOHCepBaTU3MOM, IIpo(heCCHOHAIN3MOM KM HCTOPUUECKOM JI/IUTEeNbHOCTBIO (popMUpOBaHus. lVIMeHHO 3TO TIpuBeno K
(hOpMHUPOBAHHIO CUHTAKCHCA, KOTOPBIM CEerofHsl BHIIVIIAUT KaK apXaWuHbIA U TPYAHBIN Asisi onnMadus. H.A. ®arteesa [10]
HAIVISITHO TIOKAa3biBaeT 3TOT ()eHOMEH Ha MpuUMepe Takux 3eMeHTOB legalese, kak shall, hereby v opuauyeckux 1y6eTos,
KOTOPBIe TIPeJCTaB/ISIOT 3HAUNTE/IbHYIO C/IOKHOCTD TIPH ITepeBo/ie Ha PYCCKHHN SI3BIK.

[Tpo6emMa B3auMO/EICTBHS sI3bIKa M MPaBa U3yuaeTcs AaBHO, B TOM YMC/Ie U B OTeUeCTBeHHOU Hayke. Kak ykaseiaa H.J.
Tones [2], oquH U3 oCHOBaTesel POCCUICKON FOPUCTMHIBUCTHUKY, TIDABOBOM aCIeKT 513bIKa MPOSIB/ISIETCS Ha BCEX €0 YPOBHSIX,
a caMa IIpaBoBasg KOMMYHUKAalUs IIpejcTaB/sieT coOoH C/Io)KHOe, MHOrOMepHOe siBjieHUe, TpeOyloliee [eTanbHOro
JIMHIBUCTUYECKOTO aHa/Iu3a.
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Kak ykaspiBaer O.M. JlutBumko [4] c mO3UIMIM [JUCKYPCUBHOM KOMILIEKCOJIOTHUH, CHUHTaKCUYeCKas CJIOKHOCThb
IOPU/IMYECKOTO TEKCTa TPOSIB/ISETCS B HECKOTbKUX MapaMmeTpax. K uuc/y XapaKTepHBIX JIMHIBUCTHUECKUX OCOOeHHOCTeH,
3aTPYZHSIOLINX BOCIIPUSATHE TEKCTa JUL[AaMH, He UMEIOIMH CITe[jMabHON JIMHIBIUCTHUECKOW WK TTPeZAMEeTHON TO/TOTOBKHY,
OTHOCSATCS: CPeJHssl JJIMHA TIPEe[/IOKEHHUs, TIyOWHA TOJUMHUTENBHBIX CBs3eHd, BBICOKAs UYaCTOTHOCTb HOMHHAIW3aLUA U
TaCCUBHBIX KOHCTPYKLIUH.

Takum 06pa3om, MOXHO 3aKJIIOUMTh, UTo legalese QyHKIMOHMPYeT He MPOCTO Kak Habop crenuduyeckux TepmuHoB [11],
a Kak YCTOMuMBas CHHTaKCHYecKas Moje/lb. BaKHO MOJUEpKHYTb, UTO 3Ta M30BbITOUHAs CHHTAKCHYecKas IUIOTHOCTb
BBICTyNaeT OapbepoM B TEPBYH0 Oouepeib s CIelMaluCTa-iopUCTa, PaboTaroIIero C aHIVION3bIYHBIMU TEKCTaMU, CHUKAs
CKOPOCTh ¥ TOYHOCTb W3BJ/IEUEHUs MPABOBOM uHGpopMauuyu. [Ijisi mpodeccroHalbHOTO MepeBOUYMKa CJIOKHBIA CUHTAKCUC He
JO/DKeH ObITh MPO6J/IEMOM, TaK Kak OH arpuopy 00/1a/jaeT KOMMETeHIUAMUA W CTPATErusiMU [ijisi TIPEO0JIeHNs Pa3uunii B
S3BIKOBBIX cHcTeMax. CrefoBaTeslbHO, MMEHHO [/ FOPUCTA-TIPAaKTHKa YIPOLIeHHe MPeACTaB/seT IVIaBHYIO TPUKJIaJHYIO
LIeHHOCTb. J]a/lbHeHIINI aHa/Iu3 3TUX KOMIIOHEHTOB TIO3BOJIUT Pa3paboTaTh CrOCOOBI YIPOLIEHHs HOPUAUUYECKUX TEKCTOB 6e3
TOTepPH UX TOYHOCTH.

YToOBI TOBOPUTH O CHWKEHMM CUHTAKCHUECKOW TUIOTHOCTH, HeOOXOAMMO MMeTh WHCTPYMEHT s eé u3MepeHus. Tak,
O.M. JlutBumiko [4] oTMeuaeT psifi OTJENBHBIX W3MEPUMBIX TMApaMeTPOB AJIs YIIOPSIIOYEHUs] CJIOXKHOCTH FOPUIMYECKOTO
avckypca. K HuM, npexzie Bcero, aBToOp OTHOCUT CPeHIOK JJIMHY npefaoxeHus. [1o yreepkaenuto O.M. JIUTBULLKO, CpefHSIsA
[UIMHA B CJIOKHOM HOPUMUECKOM aHIVIMMCKOM sI3bIKE TIPEBOCXOAUT 3TOT MapaMeTp B TEKCTaX JPYrux >kaHpoB. Kpome 3Toro,
HEoOXOIMMO CKa3aTh O TIyOWHe TOJUMHHUTE/IbHBIX CBSI3€H: OHA BBIPAKAETCS B OOJIBIIEM KOJTUUYECTBE CJIOKHOTMOAUMHEHHBIX
KOHCTPYKLIMH. Taxke MOXKHO TOBODHUTH O CHIDKEHHM SICHOCTH BbICKa3blBaHMsI TP 3aMeHe IVIarojoB OTIVIarOJbHBIMU
CyIIle CTBUTE/ILHBIMU.

Kak mnokassisaet O.B. KocroBaposa [3], dopmuposanue Plain English 66110 00yc/10B/IeHO HE TOJBKO THHIBUCTUUE CKUMH,
HO W COLMa/JbHBIMK TPUUWHAMH, BK/IIOYasl 3arpoc Ha Jgemokparu3aiuio rpaBa. C.A. OcokwnHa u O. AdanHacbeBa [9]
TIPOC/IeXXUBAIOT SBOJIIOLIMIO KOHLIEMUKU C cepeAnHbl XX Beka 0 Hammx AHeil. B CIIIA, nanpumep, B 1978 roay npe3ujeHT
xkumvu KapTep mopmnucan ykas, TpeArnyChIBaOLMK (efepasbHbIM areHTCTBaM (OpPMY/IMPOBATH HOPMATUBHBIE AaKThI
«TIOHSITHBIM U TIPOCTHIM SI3bIKOM». B BelkoOpuTaHuu FOpUCTBI 1 IMHTBUCThI 00beIUHUINCE B opranu3anuio Clarity, kotopas
Haua/jia CUCTeMHYI0 paboTy MO MPOABIKEHUIO TIPUHIIUIIOB MOHATHOTO MUChMa B mpaBe. B HacTosiiee BpeMsi CUMITIAGUKALUS
IOPU/INUECKOT0 IUCKypCa MPeBpaTU/ach B TM00aIbHYI0 YCTOMUMBYHO TEHEHLHIO.

IMoaxop plain language mpenycmarpuBaeT cTporuii Habop CMHTAKCMYeCKWX OPUEHTHPOB, HAlpaB/eHHBIX Ha CHIDKEHHWE
TUVIOTHOCTH TEKCTa. DTH MPUHLMITEI aKTUBHO 0OCY)KAAIOTCS U B PYCCKOSI3bIUHOM HayuHoOM suTeparype. ITo ganHbiM A.B. Babyk
[1] u ob30pa 3apybexHBIX HCC/IefOBaHUM, BbImosHeHHOTo O.M. JlutBuinko u T.A. IIupsieBoii [5], B MX UKMCIO BXOAUT:
MIPUOPUTET aKTUBHOTO 3aJ10Ta HaJl TACCUBHBIM TPY TIOCTPOEHUM TIPE/IOKEHUI; TIO/iZiep>KaHre CPeHeH JAJTUHBI TIPe/I0KeHUsI B
npezfenax 20-25 csioB; mnpeobpa3oBaHue CAOKHOMOAUMHEHHBIX TIPE/JIOKEHUM B KOPOTKHE TMPOCTbIe CHUHTAKCHUECKHe
KOHCTPYKLIMY WIN CTPYKTYPUPOBAHHBIN MepeyueHb; a TakKe MUHUMU3ALIUs TPOMO3/IKUX UMEHHbBIX KOHCTPYKLMH, CO/lepXKallyiX
HECKOJIbKO KOMIOHEHTOB. [TpakTrueckoe NMpUMeHeHHe 3TUX MPUHIUIOB 00eCreurnBaeT 3aMeTHOE YIIPOLeHHe CUHTAKCUUeCKUX
Mo/ieJieil B IPaBOBOM TEKCTe.

Kraccrueckast ropundeckast ppasa, mocTpoeHHas o Mogies legalese, MoxkeT BeIMIsifieTh Tak: "Should the Purchaser fail
to discharge any obligations binding upon him under the terms of this Agreement, the Vendor shall have the right to terminate
the Agreement forthwith". B pe3synbraTe mpeoOpa3oBaHusi C MCIO/Nb30BaHMeM Tozaxopa plain language mepBoHauanbHas
KOHCTPYKLMsI IPUHUMAeT BH/| TIPOCTOTO YC/IOBHOTO TPE/IJIOKEHUs], KOTOPOe MOXKET ObITh MPe/ICTABIEHO C/IeAYIOLIMM 00pa3om:
"If the buyer breaches any obligation under this Agreement, the seller may terminate it immediately". Kak pemMoHCTpupyet
MIPYBE/IeHHbIN TIPUMeED, CYIIeCTBEHHO COKPAIIaeTCst 00I1iee KOJIMUeCTBO CJIOB, @ BMECTO CJIOXKHOTIOUMHEHHOM CTPYKTYPBI, T/ie
Jerictere cripsitaHo B cyijecteutebHOM ("defaults in the performance” wm "fail to discharge"), mosiBnsieTcst ak TMBHBIH T71arost
("breaches"). Jra 3ameHa fienaeT BbICKa3bIBaHKE yeTde M MOHSTHee [Jisl HeCllelMa/IM3MPOBaHHON ayIUTOPHH 1 ITPAKTUKYFOIL{HX
10pUCTOB. Takke TIPUMEPOM MOXKET CJIY)KWUTh 3aMeHa apXauuHbIXx Hapeuuid "hereinafter referred to as the Company" nHa
koHCcTpyKUmto "called the Company". CrepfyeT TOZYePKHYTb, UTO pacCMaTpUBaeMble TMPHHLMITBI BBIXOJAT 3@ TPAHULIBI
CTUTMCTUYECKUX PEKOMeHZALIH.

Kaxk ormeuaet A.B. Babyk [1], B psize cTpaH, Bk/touast Besimkobpuranuto u CIIIA, cTaHapThl MOHATHOCTH 3aKperieHbl Ha
3akoHozatenbHOM ypoBHe. B CIIIA 3akoH o mpoctoMm si3bike (The Plain Writing Act 2010 r.) obsi3biBaer ¢epepanbHbie
areHTCTBA UCIOJIb30BaTh SICHBIN SI3bIK B O(GULIMAIBLHBIX KOMMYHUKaLUaX. Takke B BennkoOpUTaHUM MPUHATHI aHAJIOTUUHbIE
HOPMbI B OTHOLIEHUU O(opMIIeHUs] AOKYMEHTOB. OTK/IOHEHUE OT JaHHBIX HOPM MOXKET TPUBECTU K aZMUHUCTPAaTUBHBIM
»kajobam. Bompoc o rpaHWIaX YTpOIIeHWs] FOPUAMYECKOTO aHIVIMHACKOTO s3bIKa HAXOWTCS ellje B TpoLiecce 06CYKeHUs
yueHbIMH. TeM He MeHee, aKTya/lbHOCTb TIPOOIEMBI 0CTAeTCs BBLICOKOH, TaK KaK OueBHAHA HEOOXOAUMOCTb HAUTH pa3yMHbIH
6aaHC Me>Ky TOYHOCTBIO FOPUMUeCKHUX (POPMYIMPOBOK U [JOCTYITHOCTBIO TIPABOBOT'O BHICKA3bIBAHKSI.

PaccmoTpuM  TpaHC(hOpPManuio CI0KHOMOJUMHEHHBIX TIPEAJIO’KEHWH B KauecTBe Criocoba, TO3BOJISIOLIEr0 TOBBICUTH
YUTAeMOCThb TPABOBBIX TEKCTOB. TPa/WLIMOHHBIN FOPUINUECKUIM CHHTAKCHC OT/IMYAETCs], TIPEXK/E BCETO, BBICOKOW CTEINeHbI0
TIOAUMHEHUSI OJJHUX YacTel TMpe/IOKEeHUs IPYTUM, UTO, B CBOKO OuYepe/lb, MOXKET BBICTYIIATh CYIIEeCTBEHHBIM Oapbepom st
5QpeKTUBHON KOMMYHHUKALMU. [IJMHHbIE TIpeJJIOKEHHUs C OOJBIIMM HAOOPOM TPUATOUYHBIX TPAAWLMOHHO BBICTYMAIOT
XapaKTepHbIM TMPU3HAKOM si3bika mpaBa (legalese). Takast CTPYKTypa 3HAUMTEIBHO YBEJIMUMBAET KOTHUTUBHYIO HAarpys3Ky, Tak
KaK peLWNeHT BBIHY)XJEH yAep)KHBaTb B MaMATH Hauaso (pasbl, OTCIeXWBasi CJAMKHYIO CHHTAaKCHYeCKYIO LIeTIOUKY
TIPU/IATOYHBIX MPeAIoKeHUH. UNTaTemo NPUXOAUTCS IPOOUPAThCS Yepe3 MHOTOUMC/IEHHbIE KOHCTPYKLIUY, TIpeXK/e ueM Oyzer
BbIsSIB/IeHa I7IaBHasi CMBIC/IOBasi coctaprstomias. Iloaxon plain language mpesnaraeT crucreMHoe pellleHHe CHHTaKCHUeCKOW
reperpy3kKu: pa3bueHue CI0KHOTO TMpeAJIOKEeHUsT Ha HEeCKOJbKO TIPOCThIX. BMecTo ofHOW TIpOMO3AKONM KOHCTPYKLIUM
PEKOMEH/YeTCsl WCII0/Ib30BaTh HECKOJIBKO YEeTKO CQOpMYIMPOBaHHBIX TMpesnokeHuil. CoBpeMeHHble wuccienoBanus [12]
TOAITBEPXKJAIOT, UTO [JIMHA TPEJJIOKEHUS] U CJIOKHOCTh €ro CTPYKTYPbI CU/IbHEE BCEro BJIMSIFOT HAa TO, HACKOJIBKO JIETKO
YWTAETCS Y TIOHUMAETCS TEKCT.
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ITpoZieMOHCTPUPOBATH IEKOHCTPYKLIMIO CJIOKHOMOAUMHEHHOTO MPE/IJIOKEHHs B paMKax rnojxoza plain language yno6Ho Ha
npuMepe U3 00J1aCTH JOTOBOPHOTO TpaBa. YacTo B ZOroBOpax OJHO TIpeAJiokeHWe pacTsrvBaetcs Ha 70-80 cios: "If the
Supplier, due to circumstances beyond its reasonable control, is unable to deliver the Goods within the time specified in the
Purchase Order, and if the Purchaser, having been notified in writing of such circumstances within seven days of their
occurrence, does not exercise its right to terminate the Agreement, the delivery date shall be extended by such period as is
reasonable in the circumstances". Eciii Mbl ippuMeHUM nipuHIuUIb! plain language, To 3Ta KOHCTPYKIMS TpaHCHOPMUPYETCS B
TIOHSITHYIO TIOC/Ie/[OBaTeNbHOCTh: "Sometimes events beyond the supplier's control may delay delivery. If this happens, the
supplier must notify the buyer in writing within seven days. The buyer may then choose to terminate the agreement. If the
buyer does not terminate, the delivery date will be extended by a reasonable period". BmecTo CI0OXHOTIOJUAHEHHOMN
CUHTaKCUYECKON CTPYKTYPhI C [IByMsI YPOBHSIMU YCJIOBUM U MAaCCUBHBIMU 0D0OpOTaMU TEKCT OPOPMIISETCS B BU/Ie KOPOTKUX
CaMOCTOSITe/TBHBIX TIPeJJIO’KEHUH. OTO 00ecreurBaeT CHIDKeHHe KOTHUTHBHOM HAarpy3KH Ha PeLUITMeHTa U yBeJndeHrne o0reit
YUTaeMOCTH U IOCTYITHOCTH TeKCTa.

Takum 06pa3oM, /[IEKOHCTPYKLUS —CJIOXKHOTOAUMHEHHBIX TIPEJ/IOKEHUIN SBIAETCS, TOKaayd, camMoW 3aMeTHOMH
TpaHcdopMaLve, porcxoAsiel nog BavssHueM plain language. OpHako pacCMOTpeHHbIe CUHTAKCHUeCKHe peobpa3oBaHUst
He CBOJSTCS JIMIIbL K MepecTpolike oOliedl CTPyKTyphl npefyoxkeHus. Creayrouuii mar npejnonaraeT paboTy Ha ypoBHe
OT/IeNIbHBIX 3JIEMEHTOB CTPYKTYpbl. B TIepByl0 0Ouepelb 3TO KAacaeTCsi CJAOXKHBIX COUETAaHWN CYIeCTBUTENBbHBIX C
ornpefieneHusiMd. Hapsiiy € AJMHOV TIPe//IOXKEHUs, 3HAUMMbIM (DAaKTOPOM CHUHTAaKCUYECKOW TUIOTHOCTH FOPUZMYECKOTO
AHIVIMHACKOTO $I3bIKA BBICTYIAET IIMPOKOE MCII0/b30BaHUE OTIVIArOJIbHBIX CYILeCTBUTE/bHBIX (HOMHHAIU3ALMI), KOTOpPbIE
TpaHcopmMupyroT felictBue B cratuuHyio ¢(opmy. Kak ykaseBaer O.M. JlutBuimko [4], BBICOKass YaCTOTHOCTH
HOMMHA/IM3aluii 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIX MUMEHHBIX TPYIIT OTHOCHTCS K KJ/IFOUEBBIM ITapaMeTpaM CJIOKHOCTH FOPHNUeCKOT0o
muckypca. @pasa "the making of an application by the defendant” Bmecto "the defendant applies" mipesncTaBisier coboii
TUTIWYHBIA TIpUMep TaKOro CHUHTAaKCU4YeckKoro yruiotHeHusi. CormacHo mnpuHuunaM plain language, crienyer 3ameHsITh
HOMMHA/IM3allui Ha I/IarojibHble KOHCTPYKLMHU, a JJIMHHBbIE LIETIOUKH CYIeCTBUTENBHBIX HEOOXOAWMO TPaHC(HOPMHUPOBATH B
TIPOCTHIEe U JieTKUe CTPYKTYpbl. [IpoBo/si aHa/IM3 TIPaBOBOM JIEKCHKY B XyZA0)KeCTBeHHBIX TekcTax, M.B. JlyTieBa [6] oTmeuaerT,
UYTO WUMEHHO OTIVIaroJibHbIE CYILeCTBUTE/IbHbIE CO3/Ial0T OCHOBHOW Oapbep [/ MOHMMaHWsl, U MX 3aMeéHa Ha aKTUBHbIE
[1arojibHbie  ()OPMbI  CYIIECTBEHHO oOOsieryaer uurarenbckoe Bocnpusthe. COIVIAaCHO TMO3WIMU  UCC/e[0oBaTes,
paccMaTprBaeMbIM MeXaHH3M 3aHMMaeT OJHO U3 LeHTPaJIbHBIX ITOJIOKEHHH B ITPOLiecce afjanTalyy IopuaIueckoro Tekcra. OH
TIOMOTaeT C/lefaThb IpuArdeckre GOpMYyIUPOBKY ITOHSITHee, He CHWKast TIPH TOM TOYHOCTH.

3aK/IloueHue

Takum o6pasoM, HeyAUBUTENBHO, UTO IIpUMeHeHHe Mozixoza plain language B ropuanueckoii cdepe npeznosnaraeT IOMCK
B3BellleHHOro 6GajiaHca ¥ 3aKOHOMEPHO BBI3bIBAeT MOJISIPHbIE OLIeHKU B NpodeccroHanbHOM coobirectBe. C OHOM CTOPOHB,
KaK apryMeHTHPYIOT CKETHKM YIIPOLIeHHS, MCTOPUUECKH CJIOKHBIIMECS TPaJULMM BJMSIOT Ha BBICOKYIO C/IOXKHOCTb
IOPUIMYECKOTO 53bIKa, a ycTosiBimecs ¢popMynupoBkH (tried and tested precedents) obecreurBarOT HeOOXOAUMYIO MTPABOBYIO
TOYHOCTB BBICKA3bIBAHUS, 3allMILast OT CyZeOHBIX PUCKOB U ABOSIKOTO TosKoBaHus (fear of ambiguity). C apyroii cTopoHsl, fjist
CTOPOHHMKOB SICHOTO $I3bIKa OYEeBHZHO, UTO ZOCTYITHOCTH TPABOBOTO TEKCTAa — 3TO 3aJI0T [JOBEPUTENBbHBIX OTHOLIEHHH C
KueHToM (relationship-building) v rmoka3arenb BeICITIEro FOPUAMUECKOTO MAaCTEPCTBA, a He yTpaTa CTaTyca.

OOGnerueHre CHUHTAKCUYeCKOW CTPYKTYpBl, HarpaBjeHHOe Ha CHIDKEHWe ee TUIOTHOCTH, [eMCTBHUTEJLHO TIOBBIILIAET
MIOHATHOCTb TeKCTOB. IIoABOAs WTOI, HeoOXOAMMO ellle pa3 IOJUEpKHYTh: YyCTpaHeHHe WH30BbITOUHOW CHHTaKCU4eCKOH
CJIO)KHOCTH TIPeZCTaB/IsieT I[VIaBHYIO LEHHOCTb MMEHHO [yIsl CIeljalycTa-lopUCcTa, KOTOPOMY TpeOyeTcsl OIepaTHUBHBIA U
TOUHBIM aHa/IM3 aHIVIOSI3BIYHOTO IIPABOBOTO CofepKaHus. [Iyisi mpodecCHOHANbHOTO IepeBOAUMKA CJIOKHBIM CHHTaKCHC
legalese He BBbICTyMaeT HeNpeofOIMMbIM 0apbepoM, MOCKOJIBKY KOMITEHCALIUSI MEXKbS3bIKOBOH aCMMMETPUH SIBJISIETCS €ro
6a30Boi1 KOMIETeHIHeH.

Bmecte ¢ TeM rpaHMLBI JOITyCTUMOTO YTIPOIIEHUs OCTAIOTCS TPeJMeTOM Hay4YHOW AMCKycCHM. MBI MOXKeM cfenaTh
BBIBO/JI, UTO OTIpe/iesieHre KpUTepHeB «ONTHUMAaIbHOU SICHOCTH» 0e3 yTpaThl FOpHINUeCKOM CTPOTOCTH ITPOJ0/DKAeT 0CTaBaThCs
Ba)KHbIM HarpaB/ieHHeM UCC/IeA0BaHKH B 06/1aCTH IOPUIUUECKON JTMHTBUCTUKH U TEOPUH CIELIMAIM3UPOBAHHOTO TIEPEBO/A.
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